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         Emmu pokaždé zaujala každá loď, na jejíž přídi se třepetala kanadská vlajka. Přečetla si jméno na trupu a teprve potom se jí pulz vrátil k normálu.

         Když se na plavidlo zadívala tentokrát, srdce se jí rozběhlo dvakrát rychleji. Znovu zkontrolovala jméno, které asi nikdy nezapomene. Stála na nábřeží a dívala se, jak dva remorkéry, jejichž komíny chrlily oblaka černého kouře, namáhavě vlečou prorezavělou nákladní loď zátokou do její konečné destinace.

         Otočila se, ale když došla do části loděnice, kde se likvidovala vyřazená plavidla, nemohla se ubránit myšlenkám na možné následky pokusu odhalit po tolika letech pravdu. Jistě by bylo rozumnější, kdyby se vrátila do své kanceláře, než aby se přehrabovala v minulosti… ve vzdálené minulosti.

         Neotočila se však a zamířila rovnou do předákovy kanceláře, jako kdyby vykonávala obvyklou ranní obchůzku. Vešla do upraveného železničního vagonu a ulevilo se jí, když zjistila, že tam Frank není, jenom sekretářka bušící do psacího stroje. Okamžitě přestala, když spatřila předsedkyni správní rady.

         „Pan Gibson tu bohužel není, paní Cliftonová. Mám se po něm podívat?“

         „Ne, to nebude nutné,“ odpověděla Emma a zadívala se na velkou tabuli s rozvrhem prací. Její nejhorší obavy se naplnily. Demolice lodě Javorový list již byla naplánována a práce měly začít příští úterý. Alespoň má trochu času na rozmyšlenou, zda upozornit Harryho, nebo to jako admirál Nelson pominout. Ale jestli Harry zjistí, že se Javorový list vrátil na místo svého zrození, aby zde našel svůj hrob, a zeptá se jí, zda o tom věděla, nedokáže mu lhát.

         „Pan Gibson se určitě za pár minut vrátí, paní Cliftonová.“

         „Nedělejte si starosti, není to důležité. Ale požádala byste ho, aby se u mě zastavil, až půjde kolem mé kanceláře?“

         „Můžu mi říct, kvůli čemu?“

         „On už bude vědět.“

          
      

         Karin hleděla oknem na krajinu, která kolem ní ubíhala, jak vlak supěl k Truru. Její myšlenky se však toulaly jinde, protože se snažila vyrovnat s barončinou smrtí.

         S Cynthií Forbes-Watsonovou nemluvila již několik měsíců a MI6 ji v roli Karinina řídícího důstojníka zatím nenahradila. Ztratili o ni zájem? Cynthia jí dlouho nepředložila žádnou důležitou informaci, aby ji předala Pengellymu, a jejích schůzky v čajovně byly čím dál méně časté.

         Pengelly jí naznačil, že ho zanedlouho čeká návrat do Moskvy. Už aby to bylo, pomyslela si. Dělalo se jí zle, že musí Gilese neustále zrazovat, vždyť to byl jediný muž, kterého v životě milovala, a unavovalo ji pořád cestovat do Cornwallu pod záminkou návštěvy otce. Pengelly byl její nevlastní otec. Nenáviděla ho. Modlila se, aby se za něj její matka neprovdala. Ale když se pak matka stala paní Pengellyovou, Karin si uvědomila, že by mohla toho stranického úředníka využít k tomu, aby jí pomohl uniknout ze spárů režimu, kterým opovrhovala ještě víc než Pengellym, pokud to vůbec bylo možné. A pak se seznámila s Gilesem Barringtonem, který jí to všechno umožnil, protože se do ní zamiloval.

         Vztekala se sama na sebe, že se nedokázala Gilesovi svěřit s pravým důvodem, proč tak často pije s baronkou čaj ve Sněmovně lordů, a když je teď Cynthia mrtvá, už mu nemusí lhát. Ale jestli Giles někdy zjistí pravdu, uvěří jí, že unikla z tyranie východního Berlína jen proto, že chtěla žít s ním? Nenavykládala mu už příliš mnoho lží?

         Když vlak vjížděl do nádraží v Truru, modlila se, aby to už bylo naposled.

          
      

         „Jak dlouho už pro firmu pracujete, Franku?“ zeptala se Emma.

         „Skoro čtyřicet let, madam. Sloužil jsem vašemu otci a předtím vašemu dědečkovi.“

         „Takže příběh Javorového listu určitě znáte.“

         „Stalo se to, ještě než jsem k vám nastoupil, madam, ale všichni v loděnici ho znají, i když o něm málokdo mluví.“

         „Chci vás požádat o laskavost, Franku. Mohl byste dát dohromady malou partu chlapů, kterým můžete důvěřovat?“

         „Mám dva bráchy a bratrance, kteří nepracovali pro nikoho jiného než pro Barringtonovy.“

         „Bude potřeba, aby přišli v neděli, kdy je loděnice zavřená. Zaplatím jim dvojnásobné přesčasy, v hotovosti, a za dvanáct měsíců se můžou těšit na slušné prémie, ale pouze tehdy, když se nikdo nedozví, jakou práci tady v ten den dělali.“

         „To je velice štědrá nabídka, madam,“ mínil Frank a dotkl se prstem štítku čepice.

         „Kdy budou moci začít?“

         „Příští neděli odpoledne. Loděnice bude zavřená až do úterka. V pondělí jsou bankovní prázdniny.“

         „Uvědomujete si, že jste se mě nezeptal, jakou práci po vás chci?“

         „Není třeba, madam. Ale když ve dvojitém dnu najdeme, co tam hledáte, co bude potom?“

         „Nepřeji si nic jiného, než aby byly ostatky Arthura Cliftona křesťansky pohřbeny.“

         „A když nic nenajdeme?“

         „Pak to bude tajemství, které si nás pět odnese do hrobu.“

          
      

         Karinin nevlastní otec otevřel přední dveře a přivítal ji neobvykle vřelým úsměvem.

         „Mám pro tebe dobré zprávy,“ oznámil, jen co vešli do domu, „ale musím s nimi ještě počkat.“

         Že by moje noční můra konečně skončila? blesklo Karin hlavou. Pak spatřila na kuchyňském stole výtisk The Times, otevřený na stránce s nekrology. Vytřeštila oči na důvěrně známý obličej – fotografii baronky Forbes-Watsonové – a uvažovala, zda je to pouhá náhoda, anebo ji chce Pengelly vyprovokovat.

         Nad kávou nemluvili o ničem důležitém, ale Karin si nemohla nevšimnout třech kufrů u dveří, které zvěstovaly bezprostřední odjezd. Obavy v ní sílily s každou minutou, kdežto Pengelly zůstával na její vkus až nepřirozeně klidný a přátelský. Jak tomu říkají vojáci? Radost z demobilizace?

         „Teď bychom si měli promluvit o něčem vážnějším,“ prohodil a přitiskl si prst na rty. Vyšel do haly a sundal z věšáku u dveří těžký kabát. Karin chvíli uvažovala, že uteče, ale kdyby to udělala a on jí jenom chtěl oznámit, že se vrací do Moskvy, její krytí by se provalilo. Pomohl jí do pláště a doprovodil ji ven.

         Karin udivilo, že ji pevně uchopil za paži a téměř ji vlekl pustou a prázdnou ulicí. Jindy se do sebe zavěsili, aby na kolemjdoucí působili dojmem otce a dcery, dnes však ne. Rozhodla se, že kdyby někoho potkali, třeba i starého plukovníka, zastavila by se a oslovila ho, protože věděla, že Pengelly by neriskoval odhalení v přítomnosti svědka. Jako každý špion se domníval, že všichni ostatní jsou také špioni.

         Pengelly dál žoviálně tlachal o ničem, což naprosto neodpovídalo jeho charakteru. Karin se zmocnily ještě silnější obavy, vystrašeně těkala očima na všechny strany, ale za tak bezútěšně zamračeného dne se nikomu na procházku nechtělo.

         Došli na kraj lesa a Pengelly se jako vždycky rozhlédl, jestli je někdo nesleduje. Kdyby ano, vrátili by se stejnou cestou do domku. Dnes odpoledne však široko daleko nikoho neviděl.

         Přestože nebyly ani čtyři hodiny, začínalo se smrákat a šero s každou minutou houstlo. Sevřel jí paži ještě silněji a oba sešli ze silnice na pěšinu mezi stromy. Jeho hlas se změnil, jako by chtěl napodobit studený večer.

         „Jistě ráda uslyšíš, Karin,“ křestním jménem ji ještě nikdy při služební schůzce neoslovil, „že mě povýšili a brzy se vrátím do Moskvy.“

         „Blahopřeji, soudruhu. Zasloužená odměna.“

         Nepovolil sevření. „Toto je tedy naše poslední setkání,“ pokračoval. Mohla by snad doufat, že…? „Ale maršál Koševoj mi svěřil poslední úkol.“ Povahu úkolu neupřesnil, jako kdyby jí chtěl dát čas na úvahy. Pronikli hlouběji do lesa a obklopilo je tak husté šero, že Karin neviděla ani na dva yardy před sebe. Pengelly však jako by přesně věděl, kam míří – jako kdyby si tu nacvičil každý krok.

         „Náčelník kontrašpionáže,“ řekl klidně, „konečně odhalil zrádce v našich řadách, osobu, která dlouhé roky zrazovala vlast. Byl jsem vybrán, abych vykonal spravedlivý trest.“

         Pevný stisk nenadále povolil a Pengelly ji pustil. První instinkt velel Karin rozběhnout se, ale agent si zvolil místo opravdu dobře. Za zády měla shluk stromů, vpravo opuštěný cínový důl, vlevo úzkou pěšinu, kterou ve tmě sotva rozeznala, a nad ní se tyčil Pengelly, klidný, ale maximálně soustředěný.

         Z kapsy pláště pomalu vytáhl pistoli a výhružně ji držel ve svěšené ruce. Doufal snad, že se Karin dá na útěk, aby potřeboval víc než jednu kulku, aby ji zabil? Ona však stála nehnutě jako socha.

         „Jsi zrádce,“ ucedil Pengelly, „který poškodil naši věc vážněji než kterýkoliv agent v minulosti. Proto musíš zemřít smrtí zrádce.“ Krátce mrkl k zavřenému cínovému dolu. „Vrátím se do Moskvy mnohem dřív, než objeví tvé tělo – pokud ho vůbec objeví.“

         Pomalu zvedl zbraň do úrovně Karininých očí. Její poslední myšlenka, než stiskl spoušť, patřila Gilesovi.

         Lesem zazněla ozvěna jediného výstřelu a hejno vyplašených špačků vzlétlo vysoko do vzduchu, zatímco se její tělo kácelo k zemi.
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         Číslo šest stisklo spoušť. Kulka opustila ústí hlavně pušky rychlostí 212 mil v hodině, zasáhla cíl několik palců pod klíční kostí a okamžitě ho zabila.

         Druhá kulka se zaryla do stromu pár kroků od místa, kde padla obě těla. Okamžik poté vyběhlo z podrostu u opuštěného cínového dolu pět příslušníků pluku SAS a obklopilo mrtvé. Působili jako dokonale sehraný tým mechaniků formule 1 při zastávce v boxech, každý parašutista plnil bez ptaní a zbytečných řečí přidělený úkol.

         Číslo jedna, poručík, jenž družstvu velel, zvedl Pengellyho zbraň a vložil ji do plastového sáčku. Pětka, lékař, poklekl vedle ženy a nahmatal pulz – nitkovitý, ale srdce dosud tlouklo. Zřejmě při zvuku prvního výstřelu omdlela, proto se odsouzenci před popravčí četou přivazují ke kůlu.

         Čísla dvě a tři, oba desátníci, neznámou ženu zvedli, opatrně ji položili na nosítka, která odnesli na mýtinu vzdálenou asi sto yardů, kde čekala helikoptéra s roztočenými rotory. Jakmile nosítka upevnili v kabině, nastoupil do vrtulníku zdravotník, číslo pět, a posadil se vedle pacientky. Jen co si zacvakl bezpečnostní pás, helikoptéra se odlepila od země. Lékař znovu zkontroloval pulz – byl o něco stabilnější.

         Na zemi zatím číslo čtyři, seržant a rohovnický šampion pluku v těžké váze, zvedl druhé tělo a přehodil si je přes rameno jako pytel brambor, pak se lehkým poklusem připojil ke svým spolubojovníkům. Mířil opačným směrem, věděl však, proč to dělá.

         Za okamžik se objevil druhý vrtulník a začal kroužit na místě, silným reflektorem osvětloval místo činu. Číslům dvě a tři skončila služba u nosítek a oba muži se připojili k číslu šest, odstřelovači, jenž zatím sešplhal ze stromu s puškou zavěšenou přes rameno. Všichni tři pak začali hledat dvě vypálené střely.

         První se zaryla do země jen několik yardů od místa, kde padl mrtvý Pengelly. Odstřelovač, jenž sledoval její trajektorii, ji našel prakticky hned. Všichni příslušníci družstva měli bohaté zkušenosti v pátrání po známkách odražených kulek a reziduích střelného prachu, ale hledání druhého projektilu jim trvalo déle. Spatřil ho mladší desátník, který se účastnil teprve druhé ostré akce, a ihned zvedl ruku. Nožem vydlabal kulku zarytou do kmene stromu a předal ji číslu jedna. Velitel vložil předmět doličný do jiného plastového sáčku – skončí jako suvenýr v plukovní jídelně, kam neměli hosté přístup. Mise splněna.

         Čtyři muži se pak rozběhli kolem starého cínového dolu k mýtině a vynořili se z lesa ve chvíli, kdy druhá helikoptéra právě přistávala. Poručík počkal, až se všichni jeho lidé vyšplhají na palubu, pak nasedl vedle pilota a přitáhl si bezpečnostní pás. Když se vrtulník odlepil od země, zmáčkl stopky.

         „Devět minut třiačtyřicet sekund, docela přijatelné,“ křikl do řevu roztočeného rotoru – ujistil svého velícího důstojníka, že operace skončí úspěšně a nepotrvá déle než deset minut. Podíval se na terén pod sebou a s uspokojením konstatoval, že kromě několika otisků nohou, které spláchne nejbližší déšť, po sobě nezanechali žádné stopy. Pokud by si někdo z místních všiml dvou helikoptér, které odlétaly každá jiným směrem, bral by to jako součást dalšího z mnoha cvičení – základna RAF Bodmin se rozkládala jen dvacet mil daleko a letecké operace se staly součástí každodenního života obyvatel okolních městeček a vesnic.

         Jeden z místních občanů však přesně věděl, co se tu odehrávalo. Plukovník námořní pěchoty ve výslužbě Henson telefonoval na leteckou základnu jen několik vteřin poté, co Pengelly vyšel ze svého domku a pevně svíral paži své dcery. Podle instrukcí vytočil číslo, na které měl volat, kdyby se domníval, že mladé ženě hrozí nějaké nebezpečí. Netušil, kdo je na druhém konci linky, a řekl jediné slovo, „laskavec“, než se spojení přerušilo. Uplynulo čtyřicet osm vteřin a do vzduchu se vznesly dvě helikoptéry.

          
      

         Velící důstojník přistoupil k oknu a podíval se na dva vrtulníky Puma, které přeletěly nad jeho kanceláří a mířily k jihu. Obcházel místnost a každých pár vteřin se díval na hodinky. Jako muž zrozený k akci se nedokázal smířit s rolí nečinného pozorovatele, i když se musel, ač velmi nerad, smířit s faktem, že v devětatřiceti letech je už na tajné operace moc starý. Ti také slouží, kteří jen stojí a čekají.

         Když konečně uplynulo stanovených deset minut, vrátil se k oknu, ale musel čekat další tři minuty, než zahlédl osamocenou helikoptéru, která se vynořila z mraků a klesala. Za několik vteřin usoudil, že už může pustit palce, které svíral v dlaních, neboť kdyby za prvním strojem následoval druhý, znamenalo by to nezdar operace. Instrukce z Londýna byly zcela jasné. Bude-li ta žena mrtvá, dopravte její tělo do Trura a převezte je do soukromého křídla nemocnice, kde již čekal v pohotovosti třetí tým. Kdyby přežila, helikoptéra ji co nejrychleji dopraví do Londýna, kde ji převezme čtvrté družstvo. Důstojník nevěděl, jaké rozkazy ostatní týmy dostaly, a totožnost oné ženy mu zůstala utajena – tato informace převyšovala jeho platové zařazení.

         Velící důstojník se nepohnul, ani když vrtulník přistál. Otevřely se dveře kabiny, vyskočil z nich poručík a sklonil se pod šlehajícími listy rotoru. Odběhl několik yardů, napřímil se, a když spatřil plukovníka za oknem, ukázal mu vztyčený palec. Velitel vydechl úlevou, vrátil se k psacímu stolu a vytočil číslo, které si zapsal do notesu. V následujících vteřinách bude podruhé a naposledy mluvit s tajemníkem ministerské rady.

         „Plukovník Davis, pane.“

         „Dobrý večer, plukovníku,“ pozdravil sir Alan.

         „Operace Laskavec úspěšně skončila, pane. Puma jedna se vrátila na základnu. Puma dva letí domů.“

          
      

         „Děkuji,“ řekl sir Alan a zavěsil. Nesměl ztratit ani vteřinu, každým okamžikem se dostaví ohlášená návštěva. Tajemník ministerské rady si mohl připadat jako prorok, neboť se otevřely dveře a sekretářka ohlásila: „Lord Barrington.“

         „Vítám vás, Gilesi.“ Sir Alan vstal a podal návštěvníkovi ruku. „Mohu vám nabídnout čaj nebo kávu?“

         „Ne, děkuji,“ odmítl Giles, jehož zajímala jediná věc: proč se s ním tajemník ministerské rady chtěl tak naléhavě setkat.

         „Promiňte, že jsem vás tak narychlo vytáhl ze sněmovny,“ omlouval se sir Alan, „ale potřebuju s vámi probrat jednu soukromou záležitost za podmínek jednání Tajné rady.“

         Tato slova Giles neslyšel od svého odchodu z vlády, ale nikdo mu nemusel připomínat, že nesmí nikomu s výjimkou členů Tajné rady prozradit, o čem se sirem Alanem jednal. Přikývl tedy a sir Alan řekl: „Začnu oznámením, že vaše manželka Karin není Pengellyho dcera.“

          
      

         Stačilo vylomit jedno okno a za okamžik již bylo všech šest členů týmu uvnitř. Nevěděli, co přesně hledají, ale až to uvidí, nebudou na pochybách. Major, jenž druhému družstvu – známému jako sběrači odpadků – velel, neměl stopky, protože nespěchal. Jeho muži byli vycvičení, aby si dávali na čas a hlavně aby jim nic neuniklo. Druhou šanci totiž nikdy nedostávali.

         Na rozdíl od kolegů v prvním družstvu měli na sobě sportovní soupravy a přinesli si velké černé plastové pytle na odpadky. Jedinou výjimku představovalo číslo čtyři, ovšem tento muž nebyl stálým členem týmu. Pečlivě zatáhli všechny závěsy, teprve potom rozsvítili a zahájili pátrání. Pečlivě a metodicky, ale rychle rozebrali každou místnost v domku a neponechávali nic náhodě. Za dvě hodiny naplnili osm plastových vaků. Mrtvole, kterou voják s kódovým označením čtyři položil na koberec v přední místnosti, prohledali kapsy a víc si jí nevšímali.

         Jako poslední přišla na řadu prohlídka tří kufrů, které zůstaly u dveří v předsíni jako opravdové truhlice s poklady. Jejich obsah naplnil pouze jeden pytel, ale poskytl více cenných informací než předchozích sedm vaků dohromady: deníky, jména, adresy, telefonní čísla a důvěrné osobní záznamy, které chtěl Pengelly vzít s sebou do Moskvy.

         Další hodinu pak družstvo znovu pročesávalo již propátrané prostory, na nic zajímavého však již nenarazilo. Není divu, jako profesionálové byli vycvičeni uspět na první pokus. Velitel jednotky dospěl k přesvědčení, že víc už toho udělat nemohou, a jeho muži se postupně vytratili zadními dveřmi z domku a zamířili každý jinou, dobře nacvičenou trasou zpátky na základnu. Zůstal pouze muž číslo čtyři, seržant, který však nebyl sběrač odpadků, nýbrž ničitel.

         Když slyšel, že zadní dveře zaklaply, zapálil si cigaretu, několikrát mocně potáhl a odhodil nedopalek na koberec vedle mrtvoly. Poté vytáhl z kapsy lahvičku benzinu do zapalovače a vylil její obsah na doutnající látku. Za okamžik se zvedly modré plamínky a koberec se rozhořel. Seržant věděl, že v malém dřevěném domku se požár rychle rozšíří, musel si však být jistý. Čekal proto, dokud ho hustý kouř nedonutil ke kašli, načež rychle opustil místnost a zamířil k zadním dveřím. Vyšel ze stavení a rozhlédl se. Spokojený, že uvnitř již zuří nekontrolovaný požár, se rozběhl směrem k základně. Hasiče volat nebude.

         Všech dvanáct mužů se vrátilo do kasáren v různých časech a vytvořili kompletní jednotku, až když se pozdě večer sešli v jídelně na skleničku. U večeře se k nim připojil i plukovník.

          
      

         Tajemník ministerské rady stál u okna své kanceláře v prvním patře a díval se, jak Giles Barrington vychází z čísla deset a odhodlaně kráčí po Downing Street k Whitehallu. Pak se vrátil k psacímu stolu a zamyslel se nad telefonátem, který ho čekal, zejména nad tím, kolik toho může prozradit.

         Zvonící telefon zastihl Harryho Cliftona v kuchyni. Zvedl sluchátko, a když uslyšel: „Tady číslo deset, nezavěšujte prosím,“ usoudil, že volá kancelář ministerského předsedy a shání jeho manželku. Nepamatoval si, jestli je v nemocnici, nebo předsedá schůzi správní rady v Barrington House.

         „Dobrý den, pane Cliftone, tady Alan Redmayne. Neruším?“

         Harry se málem nahlas zasmál. Odolal pokušení odpovědět: „Rušíte, sire Alane, vařím si v kuchyni čaj a nemohu se rozhodnout mezi jednou a dvěma kostkami cukru, takže buďte tak hodný a zavolejte později.“ Místo toho odstavil konvici a řekl: „Jistěže ne, sire Alane, jak vám mohu pomoci?“

         „Chtěl jsem, abyste se jako první dozvěděl, že John Pengelly již nepředstavuje problém. A přestože jsme vás drželi v nevědomosti, mohu vás ujistit, že vaše obavy ohledně Karin Brandtové byly neopodstatněné, ač zajisté pochopitelné. Pengelly nebyl její otec a ona patřila v posledních pěti letech k našim nejdůvěryhodnějším agentům. Teď, kdy Pengelly již nepředstavuje hrozbu, odejde na zasloužený odpočinek a my již s jejím návratem do aktivní služby nepočítáme.“

         Harry usoudil, že „již nepředstavuje hrozbu“ je eufemismus pro „Pengelly byl zlikvidován“, a napadlo ho několik otázek, které by tajemníkovi ministerské rady chtěl položit, ale nechal si je pro sebe. Věděl, že sir Alan, který má spoustu tajemství i před premiérem, by mu na ně jen těžko odpověděl.

         „Děkuji, sire Alane. Měl bych vědět ještě něco?“

         „Ano. Váš švagr se rovněž dozvěděl pravdu o své ženě, ovšem lord Barrington neví, že jste to byl vy, kdo nás přivedl na Pengellyho stopu. Upřímně přiznávám, že bych byl rád, kdyby se to nikdy nedozvěděl.“

         „Ale co mu mám říct, kdyby o tom začal sám mluvit?“

         „Nemusíte říkat vůbec nic. Koneckonců nemá sebemenší důvod k podezření, že jste na jméno Pengelly narazil za svého pobytu na konferenci v Moskvě, a já jsem mu určitě nic nenaznačil.“

         „Děkuji, sire Alane. Oceňuji, že jste mě informoval.“

         „Nemáte zač. A mimochodem, pane Cliftone, srdečně vám blahopřeji. Zasloužil jste si to.“

          
      

         Po odchodu z čísla deset se Giles rychle vrátil domů na Smith Square. Byl rád, že Markham má ten den volno, a okamžitě zamířil nahoru do ložnice. Rozsvítil lampičku na nočním stolku, zatáhl okenní závěsy a odhrnul přikrývku. Přestože bylo teprve něco po šesté, pouliční lampy na náměstí již svítily.

         Vracel se do přízemí a v polovině schodů zaslechl domovní zvonek. Rozběhl se otevřít. Na prahu stál mladý muž a za ním parkovala neoznačená černá dodávka s otevřenými zadními dveřmi. Muž napřáhl pravici. „Jsem doktor Weeden. Myslím, že nás očekáváte.“

         „Očekávám,“ potvrdil Giles. Z dodávky vyskočili dva muži a vytáhli nosítka.

         „Pojďte za mnou.“ Giles je zavedl nahoru do ložnice. Dva ošetřovatelé zvedli bezvědomou ženu z nosítek a položili ji na postel. Giles přikryl manželku a zdravotníci beze slova odešli.

         Lékař zkontroloval ženě pulz. „Píchl jsem jí sedativum, takže bude několik hodin spát. Až se probudí, bude se zřejmě domnívat, že to všechno byl jenom zlý sen, ale jakmile zjistí, že je v důvěrně známém prostředí, rychle se zotaví a vzpomene si, co se stalo. Bude si lámat hlavu, kolik toho asi víte. Máte tedy chvíli času, abyste si promyslel, co jí řeknete.“

         „Už jsem si to promyslel,“ opáčil Giles a vyprovodil lékaře ke dveřím. Oba muži si potřásli rukou a pak doktor bez ohlédnutí nasedl do černé dodávky. Anonymní vozidlo pomalu objelo náměstí, odbočilo doprava a zařadilo se do hustého večerního provozu.

         Jen co mu dodávka zmizela z očí, Giles zavřel domovní dveře a rozběhl se nahoru. Přitáhl si židli a posadil se vedle spící manželky.

          
      

         Giles musel usnout, protože příští věc, kterou si pamatoval, byl pohled na Karin, která seděla na lůžku a hleděla na něj. Zamrkal, usmál se a vzal ji do náruče.

         „Už je po všem, miláčku, už jsi v bezpečí.“

         „Bála jsem se, že jestli se to někdy dozvíš, nikdy mi neodpustíš,“ vydechla a přitiskla se k němu.

         „Nemám ti co odpouštět. Zapomeňme na minulost a soustřeďme se na budoucnost.“

         „Ale je důležité, abych ti všechno řekla,“ namítla Karin. „Už žádná tajemství.“

         „Alan Redmayne mě již plně informoval,“ snažil se ji uklidnit.

         „Plně určitě ne.“ Pustila ho. „Ani on neví všechno a já už dál nemůžu žít ve lži.“ Giles se na ni s obavami podíval. „Pravda je taková, že jsem tě využila, abych se dostala z východního Německa. Ano, měla jsem tě ráda, ale po příjezdu do Anglie jsem chtěla přetrhat svazky s tebou i s Pengellym a začít nový život. A byla bych to udělala, kdybych se do tebe nezamilovala.“ Giles ji vzal za ruku. „Ale abych si tě udržela, musela jsem se postarat, aby Pengelly věřil, že dál pracuju pro něho. Zachránila mě Cynthia Forbes-Watsonová.“

         „Mě také,“ řekl Giles. „Ale se mnou to bylo tak, že jsem se do tebe zamiloval hned po naší první společné noci v Berlíně. Nebyla moje chyba, že ti trvalo trochu déle, než sis uvědomila, jaké jsi měla štěstí.“ Karin se rozesmála a objala ho. Když ho pustila, Giles dodal: „Zajdu ti uvařit čaj.“

         Jak typicky britské, blesklo jí hlavou.
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         „V kolik přesně se máme dostavit k Jejímu Veličenstvu?“ zeptala se Emma s úsměvem, neochotná dát najevo, jak je na svého manžela hrdá a jak se na tu událost těší. Na rozdíl od zasedání správní rady, jemuž bude předsedat o pár dní později a myslela na ně častěji, než jí bylo samotné milé.

         „Kdykoliv mezi desátou a jedenáctou,“ odpověděl Harry, když se pro jistotu podíval na pozvánku.

         „Nezapomněl jsi objednat auto?“

         „Nezapomněl, volal jsem tam včera odpoledne a dnes ráno jsem si to ověřil.“

         Zazvonil domovní zvonek. „To bude Seb,“ mínila Emma a podívala se na hodinky. „A pro změnu přišel jednou včas.“

         „Nikdy by mě nenapadlo, že se právě při této příležitosti opozdí,“ podotkla Karin.

         Giles vstal od jídelního stolu. Markham zatím otevřel dveře, ustoupil a nechal projít Jessicu, Sebastiana a Samanthu ve vysokém stupni těhotenství.

         „Stihli jste se nasnídat?“ zeptal se Giles nově příchozích a políbil Samanthu na tvář.

         „Ano, díky,“ odpověděl Seb, ovšem Jessica už seděla u stolu, namazala si toust máslem a sahala po marmeládě.

         „Všichni očividně ne,“ poznamenal Harry a zazubil se na vnučku.

         „Kolik mám času?“ vyzvídala Jessica s plnou pusou.

         „Nanejvýš pět minut,“ odpověděla Emma pevně. „Nechci přijet do paláce ani o minutu později než v půl jedenácté, mladá dámo.“ Jessica si namazala máslem další topinku.

         „Gilesi,“ otočila se Emma k bratrovi, „jsem ti vděčná, že jsi nás tuto noc ubytoval, a je mi moc líto, že nemůžeš s námi.“

         „Jen nejbližší členové rodiny, tak zní pravidlo. A oprávněně, protože jinak by si museli pronajmout fotbalový stadion, aby se tam vešli všichni zájemci.“

         Ozvalo se jemné zaklepání na dveře.

         „To bude náš řidič,“ usoudila Emma. Znovu zkontrolovala, zda má Harry hedvábnou kravatu rovně, a smetla mu z ramene šedivý vlas, než zavelela: „Za mnou.“

         „Jednou předsedkyně, navždy předsedkyně,“ podotkl Giles šeptem, když doprovázel švagra ke dveřím. Za nimi následovali Seb se Samanthou a zadní voj tvořila Jessica žvýkající třetí topinku.

         Emma vyšla před dům na Smith Square a šofér otevřel zadní dveře limuzíny. Nahnala stádečko dovnitř a posadila se s Harrym a Jessicou na zadní sedadlo. Sebastian a Samantha zaujali místa na sklápěcích sedačkách naproti nim.

         „Jsi nervózní, dědo?“ zajímala se Jessica, když se limuzína rozjela a splynula s provozem.

         „Ne,“ odvětil Harry. „Pokud tedy neplánuješ svrhnout panovnici.“

         „Nenasazuj jí takové myšlenky do hlavy,“ varoval otce Sebastian. Automobil projel kolem Dolní sněmovny na Parliament Square.

         I Jessica zmlkla, když limuzína projela Obloukem Admirality a vpředu se objevil Buckinghamský palác. Šofér pokračoval pomalu po třídě Mall, objel sochu královny Viktorie a zastavil před bránou paláce. Spustil okénko a oznámil mladému důstojníkovi stráže: „Pan Harry Clifton s rodinou.“

         Poručík se usmál a odškrtl jméno na seznamu. „Za bránou se dejte doleva a některý můj kolega vám ukáže, kde zaparkovat.“

         Řidič se řídil instrukcemi a vjel na rozlehlé nádvoří, kde již stálo několik řad automobilů.

         „Postavte se prosím vedle modrého fordu na vzdálenější straně,“ ukázal jiný důstojník přes nádvoří. „Vaši cestující můžou jít rovnou do paláce.“

         Harry vystoupil z auta a Emma ho naposled zkontrolovala.

         „Vím, že tomu nebudeš věřit,“ pošeptala mu, „ale máš rozepnutý poklopec.“

         Harry zrudl a pokud možno nenápadně si zatáhl zip, načež se všichni vydali k paláci. Pod širokým schodištěm s červeným kobercem stáli v pozoru dva livrejovaní komorníci ve zlaté a červené uniformě královského personálu. Harry a Emma pomalu stoupali po schodech a snažili se všechno vnímat. Nahoře je uvítali další dva příslušníci královské domácnosti. Harrymu neuniklo, že s každou zastávkou narážejí na vyšší hodnostáře.

         „Harry Clifton,“ představil se dřív, než byl tázán.

         „Dobrý den, pane Cliftone,“ pozdravil starší z dvojice důstojníků. „Byl byste tak laskav a šel se mnou? Můj kolega odvede vaši rodinu do Trůnního sálu.“

         „Mnoho štěstí,“ špitla Emma, když Harryho odváděli.

         Rodina vyšla po dalším schodišti, už ne tak širokém, které vedlo do dlouhé galerie. Emma se zastavila na prahu majestátní místnosti s vysokým stropem a zahleděla se na těsné řady obrazů, které předtím viděla jen v knihách o umění. Otočila se k Samantě. „Protože nás sem těžko pozvou podruhé, domnívám se, že by se Jessica ráda dozvěděla co nejvíc o královských sbírkách.“

         „Já také,“ přidal se Sebastian.

         „Mnozí angličtí králové a královny,“ zahájila Samantha přednášku, „byli znalci a sběratelé umění. To, co zde vidíte, je pouze malá část královských sbírek, které ovšem nepatří monarchovi, nýbrž národu. Všimněte si, že tato galerie se soustředí na britské umělce z počátku devatenáctého století. Pozoruhodný obraz Benátek od Turnera visí naproti nádherné malbě Lincolnské katedrály od jeho odvěkého rivala Constablea. Ale jak vidíte, galerii dominuje obrovský jezdecký portrét Karla Druhého od Van Dycka, který v té době působil jako jeho dvorní malíř.“

         Jessicu umělecká díla tak pohltila, až málem zapomněla, proč v paláci jsou. Když konečně došli do Trůnního sálu, Emma zalitovala, že nevyrazili dříve, protože prvních deset řad židlí již bylo obsazeno. Rychle vykročila centrální uličkou, posadila se na konec první volné řady a čekala, až se k ní připojí ostatní členové rodiny. Všichni se posadili a Jessica si začala pozorně prohlížet místnost.

         V řadách po šestnácti zde bylo rozmístěno více než tři sta židlí, uprostřed rozdělených širokou uličkou. V přední části sálu stoupal schod krytý červeným sametem k mohutnému prázdnému trůnu, který čekal na osobu oprávněnou na něj usednout. Nervózní šum hlasů ztichl šest minut před jedenáctou, kdy vysoký elegantní muž v obleku vešel do sálu, zastavil se pod červeným schodem a otočil se ke shromážděným hostům.

         „Dobrý den, dámy a pánové,“ začal, „vítejte v Buckinghamském paláci. Dnešní slavnost bude zahájena za několik minut. Připomínám, že není dovoleno fotografovat, a žádám vás, abyste neodcházeli, dokud ceremoniál neskončí.“ Bez dalšího slova odešel stejně diskrétně, jako přišel.

         Jessica vytáhla z kabelky malý náčrtník a tužku. „O kreslení nic neříkal, babi,“ zašeptala.

         Úderem jedenácté vešlo do trůnního sálu Její Veličenstvo královna Alžběta II. a všichni hosté povstali. Královna se zastavila na schodu před trůnem, ale mlčela. Na pokyn ceremoniáře se v bočních dveřích objevil první držitel pocty a předstoupil před panovnici. V příští hodině přijímali muži a ženy z celé země a Britského společenství národů ocenění od královny, která s každým krátce pohovořila, než obřadník znovu pokynul a nastoupil další vyznamenaný.

         Jessičina ruka s tužkou se vznášela nad náčrtníkem, když ze dveří vyšel její dědeček. Když kráčel ke královně, obřadník postavil před Její Veličenstvo nízkou stoličku a podal jí meč. Jessičina tužka se jen míhala, když zachycovala scénu, jak Harry poklekl na jedno koleno a sklonil hlavu. Královna mu jemně položila špičku meče na pravé rameno, zvedla ji, položila na levé a pak ho vyzvala: „Vstaňte, sire Harry.“

          
      

         „Co se dělo, když vás odvedli do Toweru?“ vyzvídala Jessica, když vyjeli z brány paláce a mířili po Mallu do Harryho oblíbené restaurace, vzdálené jen několik set yardů, na slavnostní oběd.

         „Nejdřív nás vzali do předpokoje, kde nás obřadník zasvětil do ceremoniálu. Byl velmi zdvořilý a laskavý a upozornil nás, že máme před královnou sklonit hlavu,“ Harry jí předvedl jak, „ne se uklonit v pase jako páže. Instruoval nás, že bychom jí neměli podávat ruku, že ji máme oslovovat Vaše Veličenstvo a čekat, až sama zahájí konverzaci. A za žádných okolností jí nesmíme pokládat otázky.“

         „Škoda,“ posteskla si dívenka. „Sama bych se jí chtěla zeptat na spoustu věcí.“

         „A při odpovědi na otázku, kterou by nám případně položila,“ pokračoval Harry bez ohledu na vnuččinu poznámku, „ji máme oslovovat madam. No a po skončení audience se znovu uklonit.“

         „Pouze hlavou,“ mínila Jessica.

         „A odejít.“

         „Ale co by se stalo, kdybys neodešel a začal jí klást otázky?“ vyptávala se dívenka neúnavně.

         „Obřadník nás velmi zdvořile ujistil, že kdybychom audienci protahovali, má za úkol useknout nám hlavu.“ Všichni kromě jeho vnučky se rozesmáli.

         „Já bych se jí neuklonila ani ji neoslovovala Vaše Veličenstvo,“ prohlásila Jessica kategoricky.

         „Její Veličenstvo je vůči rebelům velmi tolerantní,“ snažil se Sebastian svést konverzaci na bezpečnější půdu. „A je smířeno s tím, že od roku sedmnáct set sedmdesát šest již nemáme Američany pod kontrolou.“

         „No a o čem s tebou mluvila?“ zeptala se Emma.

         „Řekla mi, že se jí moje romány moc líbí, a zajímalo ji, jestli před Vánoci vyjde další William Warwick. Ano, madam, odpověděl jsem, ale moje příští kniha se vám možná nebude líbit, jelikož zamýšlím nechat Williama zemřít.“

         „Co si o tom nápadu myslela?“ zajímalo Sebastiana.

         „Připomněla mi, co řekla její praprababička královna Viktorie Lewisi Carrollovi, když si přečetla Alenku v říši divů. Já jsem ji však ujistil, že moje příští kniha nebude matematická dizertace z euklidovské geometrie.“

         „A co na to ona?“ chtěla vědět Samantha.

         „Usmála se na znamení, že rozhovor skončil.“

         „No ale když chceš nechat Williama Warwicka zemřít, o čem bude tvoje další kniha?“ zeptal se Sebastian ve chvíli, kdy automobil zastavil před restaurací.

         „Kdysi jsem tvé babičce slíbil, Sebe,“ odpověděl Harry, když vystoupil z auta, „že se pokusím napsat významnější dílo, které – jejími slovy – přežije všechny žebříčky bestsellerů a obstojí ve zkoušce času. Nemládnu, a až splním stávající kontrakt, pokusím se zjistit, zda dokážu naplnit její očekávání.“

         „Tušíš už nápad, téma nebo název?“ dotíral Seb a celá rodina vešla do Le Caprice.

         „Třikrát ano,“ odvětil Harry, „ale víc v této chvíli neprozradím.“

         „Ale mně to řekneš, dědo, viď?“ vypískla Jessica a ukázala kresbu tužkou, na níž Harry klečí před královnou, která se ho dotýká mečem na pravém rameni.

         Harry zalapal po dechu a zbytek rodiny s úsměvem zatleskal. Chystal se odpovědět na vnuččinu otázku, ale vtom k nim přistoupil vrchní číšník a zachránil ho.

         „Váš stůl je připraven, sire Harry.“
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         „Nikdy, nikdy, nikdy,“ prohlásila Emma kategoricky. „Musím ti připomínat, že sir Joshua Barrington založil Barrington Shipping roku osmnáct set třicet devět a v prvním roce činnosti dosáhl zisku…?“

         „Třiatřicet liber, čtyři šilinky a dvě pence. Poprvé jsi mi to řekla, když mi bylo pět,“ opáčil Sebastian. „Pravda je však taková, že ačkoliv Barringtonova společnost vloni vynesla svým akcionářům docela slušnou dividendu, je pro nás stále obtížnější bojovat proti silným konkurentům jako Cunard a P&O.“

         „Zajímalo by mě, co by si asi pomyslel tvůj dědeček, kdyby Barringtonovy měl převzít jeden z našich nejdravějších rivalů.“

         „Po všem, co jsem o tom velkém muži slyšel a četl,“ odvětil Seb a zadíval se na portrét sira Waltera, jenž visel na stěně za jeho matkou, „zvážil by své možnosti a rozhodl by se pro tu, která by nejvíc prospěla akcionářům a zaměstnancům.“

         „Aniž bych chtěl rušit rodinné hašteření,“ vmísil se admirál Summers, „měli bychom debatovat o tom, zda stojí za to o Cunardově nabídce uvažovat.“

         „Je to férová nabídka,“ konstatoval Sebastian věcně. „Věřím však, že bych je dokázal přimět ke zvýšení nabízené částky alespoň o deset, možná i o patnáct procent, což je, upřímně řečeno, maximum, ve které můžeme doufat. Takže stačí rozhodnout, zda vzít tu nabídku vážně, nebo ji bez dalšího zamítnout.“

         „Měli bychom si tedy vyslechnout názor dalších členů správní rady,“ rozhlédla se Emma kolem stolu.

         „Samozřejmě můžeme vyjádřit své mínění, paní předsedkyně,“ prohlásil tajemník společnosti Philip Webster, „o tom, co je nesporně nejdůležitější rozhodnutí v historii firmy. Ovšem vzhledem k faktu, že vaše rodina je stále majoritním akcionářem, o konečném výsledku rozhodnete pouze vy.“

         Ostatní členové souhlasně přikyvovali, ale to jim nezabránilo dalších čtyřicet minut vyjadřovat své názory, podle nichž Emma usoudila, že správní rada je rozdělena půl na půl.

         „No dobře,“ řekla, když se někteří členové začali opakovat. „Navrhuji, Clive, abyste jako šéf oddělení vztahů s veřejností připravil správní radě ke zvážení dvě tisková prohlášení. První bude krátké a k věci a dá Cunardovi jasně najevo, že nám jeho nabídka lichotí, ale že Barrington Shipping je rodinná firma a není na prodej.“

         Admirál vypadal potěšeně, zato Sebastian zachoval lhostejný výraz.

         „A druhé?“ zeptal se Clive Bingham, když dopsal Emmina slova.

         „Správní rada Cunardovu nabídku odmítá jako směšnou, a pokud se nás týká, pokračujeme v běžné činnosti.“

         „To v nich vyvolá přesvědčení, že bys mohla mít zájem, pokud by nabídli odpovídající cenu,“ upozornil Seb.

         „A co by se stalo potom?“ chtěl vědět admirál.

         „Zvedla by se opona a začala by pantomima,“ odpověděl Sebastian, „protože Cunardův předseda správní rady by věděl, že hlavní ženská postava neudělala nic jiného, než že upustila kapesníček na podlahu v očekávání, že ho nápadník zvedne a zahájí proces dvoření starý jako svět, jenž může skončit nabídkou, kterou bude ochotna přijmout.“

         „Kolik máme času?“ zeptala se Emma.

         „V City se samozřejmě ví, že na dnešní schůzi probíráme Cunardovu nabídku na převzetí, a budou očekávat naši odpověď ještě dnes před koncem úředních hodin. Trh zvládne skoro všechno, záplavy, mor, nečekaný výsledek voleb, dokonce i státní převrat, ale ne nerozhodnost.“

         Emma otevřela kabelku, vytáhla z ní kapesníček a pustila ho na podlahu.

          
      

         „Co si myslíš o tom kázání?“ zeptal se Harry.

         „Velmi zajímavé,“ odpověděla Emma. „Ale reverend Dodswell má vždycky pěkná kázání,“ dodala, když vyšli ze hřbitova a vraceli se do Manor House.

         „Vznesl bych pár námitek proti jeho slovům o nevěřícím Tomášovi, kdybych věděl, že mě budeš poslouchat.“

         „Mně jeho přístup fascinoval,“ protestovala Emma.

         „Ne, nefascinoval. O nevěřícím Tomášovi se vůbec nezmínil a já tě nebudu dál uvádět do rozpaků tím, že bych se tě zeptal, o čem to kázání bylo. Jenom doufám, že náš Pán pochopí, žes měla plnou hlavu možného převzetí firmy.“

         Ušli několik desítek kroků mlčky, než Emma přiznala: „To převzetí mi těžkou hlavu nedělá.“

         „A co tedy?“ otázal se Harry překvapeně a Emma ho vzala za ruku. „Je to opravdu tak zlé?“

         „Javorový list se vrátil do Bristolu a kotví v demoličním doku.“ Odmlčela se. „A rozebírání lodi začne v úterý.“

         Znovu kráčeli mlčky, než se Harry zeptal: „Co s tím chceš dělat?“

         „Myslím, že nemáme moc na vybranou, pokud nechceme strávit zbytek života uvažováním…“

         „A může to konečně odpovědět na otázku, která nás trápí celý život. Měla by ses tedy pokusit zjistit, samozřejmě co nejdiskrétněji, jestli dvojité lodní dno opravdu něco skrývá.“

         „Práce mohou začít okamžitě,“ přiznala Emma. „Ale nechtěla jsem dát konečný příkaz bez tvého požehnání.“

          
      

         Clivea Binghama potěšilo, když ho Emma požádala, aby se stal členem správní rady Barrington Shipping, a přestože nebylo snadné nastoupit na místo svého otce, cítil, že jeho odborné zkušenosti v oblasti vztahů s veřejností firmě prospěly. Ani tak ovšem nepochyboval, co by si sir Walter Barrington myslel o tom, že se do správní rady dostal píárista: jako když pozvete podomního obchodníka na oběd.

         Clive vedl vlastní PR firmu v City a měl jedenáct zaměstnanců, kteří v minulosti zažili nejednu bitvu týkající se převzetí společnosti. Sebovi však přiznal, že tahle bitva mu nedopřává klidného spaní.

         „Proč? Je přece celkem obvyklé, že rodinnou společnost převezme větší a dravější konkurent. V poslední době je tento jev stále častější.“

         „Souhlasím, ale tentokrát je to osobní. Tvá matka mě poctila důvěrou, když mě po rezignaci mého otce přizvala do správní rady. A tohle není, jako když informuju zástupce tisku o nové lodní lince na Bahamy nebo o nejnovějším rozpisu věrnostních prémií či snad o stavbě třetí luxusní zaoceánské lodi. Jestli udělám něco špatně…“

         „Prozatím byly všechny tvé prezentace naprosto dokonalé a poslední Cunardova nabídka se tomu blíží. Víme to my a oni také, takže profesionálnější práci jsi odvést nemohl.“

         „Jsi hodný, že to říkáš, Sebe, ale já se cítím jako běžec v cílové rovince. Už vidím pásku, ale ještě musím přeskočit poslední překážku.“

         „A zvládneš to ve velkém stylu.“

         Clive chvíli váhal. „Nejsem tak docela přesvědčený, že tvá matka chce to převzetí dovést do konce.“

         „Můžeš mít docela dobře pravdu,“ uznal Seb. „Ale možná jsi nevzal v úvahu kompenzaci, která je pro ni připravena.“

         „Konkrétně?“

         „Stále víc ji pohlcuje práce spojená s vedením nemocnice, která – a na to nezapomínej – zaměstnává víc lidí a má větší rozpočet než Barrington Shipping. A nejdůležitější je, že nemocnici nemůže nikdo převzít.“

         „A jak to vidí Giles a Grace? Oni jsou koneckonců hlavní akcionáři.“

         „Ponechali konečné rozhodnutí na matce, což je možná důvod, proč jí tolik záleží na mém názoru. Já jsem se ovšem vyjádřil zcela jednoznačně v tom smyslu, že jsem povahou bankéř, ne loďař, a budu mnohem raději předsedou správní rady Farthings-Kaufman než Barrington Shipping. Bylo to pro ni těžké, ale nakonec pochopila, že obojí dělat nemohu. Škoda, že nemám mladšího bratra.“

         „Nebo sestru,“ podotkl Clive.

         „Pst… protože Jessica by mohla dostat nápad.“

         „Je jí teprve třináct.“

         „Nemyslím, že by ji to zastavilo.“

         „Jak se sžila s novou školou?“

         „Její učitelka výtvarné výchovy přiznala, že Jessica dala najevo dřív, než to začalo bít do očí, že mají ve škole žačku, která je lepší než kantorka.“

          
      

         Když se Emma v pondělí pozdě večer vrátila z loděnice, věděla, že musí Harrymu oznámit, co Frank Gibson a jeho parta našli, když vypáčili dvojité dno Javorového listu.

         „Naše obavy se naplnily,“ prohlásila, jen co se posadila naproti manželovi. „A bylo to ještě horší, než jsme čekali.“

         „Horší?“ zopakoval Harry.

         Sklopila hlavu. „Arthur vyryl do boku kovového plátu zprávu.“ Odmlčela se, protože nedokázala pokračovat.

         „Nemusíš mi to říkat,“ vzal ji Harry za ruku.

         „Musím. Jinak bychom do konce svých dnů žili ve lži.“ Ještě chvíli trvalo, než se odhodlala. „Napsal: Stan měl pravdu, sir Hugo věděl, že jsem tady dole uvázl v pasti… Takže můj otec zavraždil tvého otce.“

         I Harry potřeboval trochu času, než odvětil: „Tím si nikdy nebudeme stoprocentně jistí. A možná je to tak lepší, lásko…“

         „Já už to nechci vědět. Ale ten chudák by alespoň měl mít křesťanský pohřeb. Tvá matka by nic menšího nečekala.“

         „Promluvím s vikářem.“

         „Kdo dál by se měl obřadu zúčastnit?“

         „Jen my dva,“ odpověděl Harry bez váhání. „Nic bychom nezískali, kdyby Seb a Jessie měli snášet stejnou bolest, jakou jsme museli tolik let trpět my. A modleme se, aby tím ta záležitost skončila.“

         Emma zvedla oči k manželovi. „Zřejmě jsi neslyšel o vědcích z Cambridge, kteří pracují na něčem, čemu se říká DNA.“

          
      

         „Zatraceně,“ ulevil si Clive, když si přečetl titulek ve Financial Times. „Jak jsem mohl být tak pitomý?“

         „Přestaň si nadávat,“ uklidňoval ho Seb. „Pravda je, že to už opravdu máme skoro v kapse.“

         „My dva to víme,“ namítl Clive. „Ale nepotřebovali jsme, aby se to dozvěděli i u Cunardů.“

         „Oni to věděli dávno předtím, než viděli ten titulek. Upřímně řečeno můžeme být rádi, že jsme z té dohody vyždímali víc než další procentní bod. Domnívám se, že jsme je dotlačili k absolutnímu limitu.“

         „Tvoje matka nicméně nebude mít žádnou radost,“ staral se Clive, „a nikdo se jí nesmí divit.“

         „Bude předpokládat, že je to součást závěrečné hry, a já nebudu ten, kdo by ji vyváděl z omylu.“

         „Díky za podporu, Sebe. Vážím si toho,“ ocenil Clive.

         „Stejnou podporu jsi poskytl ty mně, když Sloane jmenoval sám sebe předsedou správní rady Farthings a hned druhý den mě vyhodil. Už jsi zapomněl, že Kaufmanova banka byla jediná, která mi tehdy nabídla práci? A ten titulek by ostatně mohl matku i potěšit.“

         „Jak to myslíš?“

         „Pořád nejsem přesvědčený, že chce, aby to převzetí dopadlo úspěšně.“

          
      

         „Může to ohrozit převzetí?“ zeptala se Emma, když dočetla článek.

         „Zřejmě budeme nuceni obětovat procento, možná dvě,“ odpověděl Sebastian. „Ale vzpomeň si na moudro, co o převzetích říkával Cedric Hardcastle. Když získáš víc, než jsi čekal, zatímco si druhá strana myslí, že na dohodě vydělala, všichni odejdou od jednacího stolu spokojení.“

         „Jak podle tebe zareagují Giles a Grace?“

         „Strejda Giles tráví většinu volného času tím, že brázdí zemi křížem krážem a navštěvuje méně důležité volební obvody v naději, že labouristé by přece jenom mohli v příštích volbách zvítězit. Protože jestli se novou ministerskou předsedkyní stane Margaret Thatcherová, zřejmě už nikdy nebude vykonávat žádnou vládní funkci.“

         „A Grace?“

         „Myslím, že Financial Times v životě nečetla, a určitě nebude vědět, co dělat s šekem na dvacet milionů liber, který jí předáš. Uvědom si, že vydělává asi dvacet tisíc ročně.“

         „Bude potřebovat tvou pomoc a radu, Sebe.“

         „Můžu tě ujistit, mami, že banka Farthings-Kaufman bude investovat prostředky doktorky Barringtonové maximálně uvážlivě. Je si totiž dobře vědoma, že za několik let odchází do výslužby a doufá v pravidelný příjem a pohodlné místo k žití.“

         „Může bydlet u nás v Somersetu,“ navrhla Emma. „Maisiin starý domek by jí dokonale vyhovoval.“

         „Na to je až příliš hrdá,“ namítl Seb, „a ty to víš, mami. Ve skutečnosti se mi už svěřila, že hledá něco v Cambridgi, aby mohla zůstat nablízku svých přátel.“

         „Až to převzetí proběhne, bude si moci dovolit i zámek.“

         „Já bych tipoval, že skončí v malém terasovitém domku nedaleko své staré koleje.“

         „Nebezpečně se přibližuješ moudrosti,“ prohodila Emma a napadlo ji, zda by se neměla se synem podělit o svůj nejnovější problém.
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         „Šest měsíců,“ ušklíbl se Harry. „Toho zatraceného zmetka měli pověsit, utopit a rozčtvrtit.“

         „O čem to mluvíš?“ zeptala se Emma klidně a nalila si druhý šálek čaje.

         „Ten hulvát, co udeřil sestřičku na pohotovosti a napadl lékaře, dostal jenom šest měsíců.“

         „Ano, napadl doktora Handse. Souzním s tvými pocity, ale byly tam polehčující okolnosti.“

         „Jaké třeba?“ nechápal Harry.

         „Sestřička, kterou udeřil, nebyla ochotná svědčit u soudu.“

         „Proč ne?“ divil se Harry a odložil noviny.

         „Některé z mých nejlepších sester pocházejí ze zahraničí a nechtějí svědčit u soudu z obavy, že by úřady mohly zjistit, že jejich imigrační papíry nejsou, řekněme, v nejlepším pořádku.“

         „To ale není důvod k přehlížení takových věcí,“ durdil se Harry.

         „Nemáme na vybranou, pokud nechceme, aby se systém státní zdravotní péče zhroutil.“

         „To ale nic nemění na faktu, že ten gauner zmlátil zdravotní sestru,“ nahlédl do novin, „zrovna v sobotu večer, když byl zjevně opilý.“

         „Sobota večer by mohla být krásným vodítkem pro Williama Warwicka. Kdyby vyslechl vrchní sestru naší nemocnice, zjistil by, proč si každou sobotu v pět odpoledne pouští rádio.“ Harry povytáhl obočí. „Aby se dozvěděla, jak dopadl zápas Bristol City nebo Bristol Rovers, podle toho, který tým hrál toho dne doma.“ Harry ji nepřerušoval. „Když domácí tým zvítězí, můžou se na pohotovosti těšit na klidnou noc. Ale když prohraje, bude to noční můra, protože prostě nemáme tolik personálu, abychom ten nával zraněných zvládli.“

         „Jenom proto, že domácí fotbalový tým prohrál zápas?“

         „Ano. Můžeš si totiž být jistý, že fanoušci budou utápět smutek v alkoholu a často to skončí rvačkou. A někteří, nikoli překvapivě, skončí na úrazové pohotovosti a musí čekat i několik hodin, než se jich někdo ujme. Výsledek? V čekárně se rozpoutají další rvačky a občas se nějaká sestra nebo lékař pokusí zasáhnout.“

         „Copak tam nemáte ochranku, která by se o takové případy postarala?“

         „Bohužel jich je málo. A nemocnice nemá na posílení bezpečnosti zdroje, protože sedmdesát procent rozpočtu jde každoročně na platy a vláda naléhá na snižování stavů, nikoli na jejich navyšování. Takže si můžeme být jistí, že pokud příští sobotu prohrají Rovers s Cardiff City, čekají nás stejné potíže.“

         „Přišla paní Thatcherová s nějakým nápadem, jak tento problém vyřešit?“

         „Domnívám se, že by s tebou souhlasila, drahý. Oběsit, utopit a rozčtvrtit by pro tyhle gaunery byl až příliš mírný test. Ale já si nemyslím, že by se takové opatření dostalo do programového prohlášení příští konzervativní vlády.“

          
      

         Doktor Richards zkontroloval pacientovi pulz – 72 tepů za minutu – a zaškrtl poslední okénko.

         „Těšíte se výbornému zdraví, sire Harry. Na muže, kterému se blíží šedesátka,“ dodal. „V tomto věku mnozí uvažují o odchodu na odpočinek.“

         „Já ne,“ ujistil Harry lékaře. „Nejdřív musím dokončit další příběh Williama Warwicka a potom se pustím do nového románu, který mi může zabrat několik let. Musím tedy žít alespoň do sedmdesáti. Je to jasné, pane doktore?“

         „Takže tři roky ke kulatinám a ještě deset. To není víc než obvyklý kontrakt se Stvořitelem. Myslím, že by to neměl být problém,“ dodal, „pokud budete dál pravidelně cvičit. Když jsem vás viděl naposled, sire Harry, běhal jste dvakrát týdně tři míle a třikrát do týdne jste chodil pět mil. Pořád to platí?“

         „Ano, ale musím se přiznat, že jsem si přestal měřit čas.“

         „A pořád vkládáte mezi dvě dvouhodinové psací směny rozcvičku?“

         „Každé dopoledne, pět dní v týdnu.“

         „Výborně. Ve skutečnosti je to víc, než na co se zmůže řada mých mladších pacientů. Tak ještě pár otázek. Mám za to, že stále nekouříte.“

         „Nikdy.“

         „A kolik toho v normální den vypijete?“

         „Sklenku vína k večeři, ale u oběda ne. To by se mi odpoledne chtělo spát.“

         „V takovém případě by pro vás měla být sedmdesátka hračka, pokud vás nepřejede autobus.“

         „Takové riziko mi moc nehrozí, protože místní autobus zavítá do naší vesnice jenom dvakrát za den, přestože Emma pravidelně posílá stížnost na radnici.“

         Lékař se usmál. „Teď už vám jenom potřebuju odebrat krev, nechám ji otestovat na alkalofosfatázu. Pojďte prosím se mnou, sestřička vám vezme vzorek.“ Doktor Richards zavřel zdravotní kartu a doprovodil Harryho na ošetřovnu.

         „Jak se má lady Cliftonová?“ zeptal se cestou po chodbě.

         Emma čestný titul „lady“ nenáviděla, měla totiž pocit, že si ho ničím nezasloužila, a v nemocnici trvala na tom, aby ji všichni oslovovali jako dosud, tedy paní Cliftonová nebo paní předsedkyně. „To mi povězte vy,“ opáčil Harry.

         „Já nejsem její lékař. Ale můžu vás ujistit, že je nejlepší předsedkyně rady guvernérů, jakou jsme kdy měli, a není mi jasné, kdo sebere tolik odvahy, aby ji za rok, až odstoupí, nahradil.“

         Harry se usmál. Kdykoliv navštívil Bristolskou královskou nemocnici, cítil úctu a lásku, kterou její zaměstnanci k Emmě chovali.

         „Jestli obhájíme titul Nemocnice roku,“ dodal doktor Richards, „lady Cliftonová se zapíše do dějin.“

         Kráčeli chodbou a míjeli dvě sestřičky, které si udělaly přestávku na čaj. Harry si všiml, že jedna má na oku temný monokl a oteklou tvář, což nedokázala zakrýt ani silná vrstva líčidla. Doktor Richards ho zavedl do malého pokojíku, kde bylo jen lůžko a dvě židle.

         „Sundejte si prosím sako. Sestřička přijde každou chvilku.“

         „Děkuji. A už se těším, až se za rok zase uvidíme.“

         „Až dostaneme z laboratoře výsledky, dám vám vědět. Ne že bych si myslel, že se budou lišit od loňských.“

         Harry si svlékl sako, pověsil je přes opěradlo židle, vyzul si boty a položil se na lůžko. Zavřel oči a začal přemýšlet o další kapitole románu William Warwick a tři karetní triky. Jak mohl být podezřelý na dvou místech najednou? Buď ležel v posteli s manželkou, nebo seděl za volantem a jel do Manchesteru. Která možnost platí? Lékař nechal dveře otevřené a Harry se vytrhl ze zamyšlení, když zaslechl, jak kdosi řekl: „Doktor Hands.“ Kde už to jméno slyšel?

         „Ohlásíš to vrchní sestře?“ ptal se hlas.

         „Jestli si chci udržet svou práci, tak ne,“ odpověděl druhý hlas.

         „Takže tomu starému úchylovi to zase projde.“

         „Dokud to bude jen jeho slovo proti mému, nemá se čeho bát.“

         „Co provedl tentokrát?“

         Harry se posadil, vytáhl z kapsy saka notes a pero a pozorně poslouchal rozhovor v chodbě.

         „Zašla jsem do prádelny v druhém patře pro čistá prostěradla, když kdosi vešel. No, a jakmile se dveře zavřely a cvakl zámek, věděla jsem, že to může být pouze jediný člověk. Dělala jsem, že jsem si ničeho nevšimla, a vyrazila jsem nejkratší cestou ke dveřím. Chtěla jsem je odemknout, ale on mě popadl a přitiskl se ke mně. Bylo to nechutné, zvedal se mi žaludek. Syčel na mě, že se to nikdo nemusí dozvědět, že si prostě užijeme trochu legrace. Snažila jsem se ho nabrat loktem do rozkroku, ale on mě tvrdě namáčkl ke zdi. Pak si mě otočil k sobě a pokoušel se mě políbit.“

         „Jak jsi zareagovala?“

         „Hryzla jsem ho do jazyku. Zaječel bolestí, zařval na mě, že jsem děvka, a vrazil mi facku. Ale získala jsem dost času, abych mohla odemknout dveře a utéct.“

         „Musíš ho nahlásit. Nejvyšší čas, aby toho hnusáka z této nemocnice vyhodili.“

         „Moc nadějně to nevidím. Když jsem se s ním dnes při vizitě potkala, varoval mě, že jestli o tom jenom ceknu, můžu si hledat jinou práci, a dodal,“ ztišila hlas do šepotu, „že když ženská otevře pusu, je to dobré jenom pro jednu věc.“

         „Je to nemocný úchyl a tohle by mu nemělo projít.“

         „Nezapomínej na jeho postavení. Mandina přítele nechal vyhodit, když ohlásil na policii, že ho viděl, jak ji sexuálně napadl a udeřil. Jakou šanci bych měla, když mě v prádelně osahával beze svědků? Ne, rozhodla jsem se…“

         „Dobrý den, sire Harry,“ pozdravila sestřička, která vešla do místnosti a zavřela za sebou. „Doktor Richards mě požádal, abych vám vzala krev a poslala ji do laboratoře. Je to jenom rutinní kontrola. Mohl byste si prosím vyhrnout rukáv?“

          
      

         „Domnívám se, že potřebnou kvalifikaci pro výkon funkce předsedy správní rady má pouze jeden z nás,“ poznamenal Giles.

         „To není k smíchu,“ ohradila se Emma. „Už jsem připravila agendu, abych si byla jistá, že se dotkneme všech témat, která musíme prodiskutovat.“ Podala Gilesovi a Grace po kopii programu jednání a poskytla jim dost času na seznámení s jednotlivými položkami.

         „Asi bych vás měla informovat o nejnovějším vývoji,“ pokračovala po chvíli, „než přejdeme k prvnímu bodu.“ Její sourozenci přikývli. „Správní rada přijala finální nabídku společnosti Cunard ve výši tři libry jedenačtyřicet pencí za akcii a převzetí bylo uzavřeno v pátek šestadvacátého v pravé poledne.“

         „To musela být tvrdá bitva,“ prohlásil Giles procítěně.

         „Musím přiznat, že když jsem vyklízela svou kancelář, pořád mi vrtalo hlavou, jestli jsem se rozhodla správně. A byla jsem ráda, že u toho nikdo nebyl, když jsem sundávala dědečkův portrét, protože jsem se mu nedokázala podívat do očí.“

         „S radostí přivítám Waltera zpátky v Barrington Hall,“ řekl Giles. „Může viset v knihovně vedle babičky.“

         „Ve skutečnosti mě prezident společnosti Cunard požádal, zda bych ho nemohla nechat v zasedací místnosti správní rady spolu s ostatními bývalými předsedy.“

         „Vskutku působivé. A tím spíš teď věřím, že jsem se rozhodl správně, kam investovat část svých prostředků,“ dodal Giles bez vysvětlení.

         „Ale co ty, Emmo?“ zeptala se Grace sestry. „Své právo na podobiznu v zasedačce sis bohatě zasloužila.“

         „Už požádali Bryana Organa, aby namaloval můj portrét. Budu viset naproti drahému dědečkovi.“

         „A co na to Jessica?“ zajímal se Giles.

         „Právě ona ho doporučila. A dokonce požádala, aby mohla být přítomna, až mu budu sedět.“

         „Strašně rychle dospívá,“ poznamenala Grace.

         „Už je z ní mladá slečna,“ potvrdila Emma. „A já vážně uvažuju o tom, že dám na její radu ještě v jiné věci.“ Vrátila se k pořadu jednání. „Po podpisu konečné verze dohody proběhlo v zasedací síni slavnostní předání. Během čtyřiadvaceti hodin nahradilo tabuli Barrington Shipping, která déle než sto let hrdě visela nad vstupní bránou, jméno Cunard.“

         „Vím, že uběhl teprve měsíc, ale splnil Cunard závazek vůči našim zaměstnancům, zejména těm, kteří u nás pracovali velmi dlouho?“ chtěl vědět Giles.

         „Do písmene,“ potvrdila Emma. „Nikoho nevyhodili, ale dost veteránů využilo nabídku štědrého odstupného, které pro ně Seb vyjednal navíc k bezplatné plavbě na Buckinghamu nebo Balmoralu, takže v tomto směru si nikdo nestěžoval. Potřebujeme však prodebatovat naši pozici a to, jak se bude dál vyvíjet. Jak oba víte, Cunard nám nabídl hotovostní vyrovnání něco přes dvacet milionů liber pro každého nebo jako alternativu akciový podíl ve své společnosti, což má několik výhod.“

         „Kolik akcií nabízejí?“ zeptala se Grace.

         „Sedm set deset tisíc pro každého. Tento podíl v minulém roce vynesl dividendu ve výši téměř dvě stě čtyřicet sedm tisíc liber. Ptám se tedy, zda jste se již rozhodli, co s těmi penězi uděláte.“

         „Já ano,“ oznámil Giles. „Požádal jsem Seba o radu a vezmu si polovinu v hotovosti. Banka Farthings-Kaufman ty peníze mým jménem zainvestuje do širokého portfolia titulů. Druhou polovinu ponechám v Cunardových akciích. Jejich cena nedávno mírně poklesla, ale Seb mě ujistil, že to je po převzetí jinou společností docela obvyklý jev. Ujistil mě však, že Cunard je velmi dobře vedená firma s doložitelnou úspěšnou historií, a očekává, že akcie budou i nadále vynášet tři až čtyři procenta v dividendách a o stejné procento každoročně poroste i jejich cena.“

         „To zní velmi konzervativně,“ popíchla Emma bratra.

         „Ale ne toryovsky,“ odsekl Giles. „Souhlasil jsem, že budu financovat výzkumného asistenta Fabiánské společnosti.“

         „Velmi odvážné gesto,“ poznamenala Grace s neskrývaným sarkasmem.

         „Tys snad udělala něco radikálnějšího?“ vrátil jí osten bratr.

         „V to doufám. A když ne radikálnějšího, tak alespoň zábavnějšího.“

         Emma a Giles hleděli na sestru jako dva její studenti čekající na odpověď.

         „Šek na plnou částku jsem uložila v bance. Když jsem ho předložila svému bankéři, lekla jsem se, že omdlí. Druhý den mě navštívil Sebastian a na jeho radu jsem odložila pět milionů na úhradu případných daňových povinností. Dalších deset jsem vložila na investiční účet u Farthings-Kaufman s velmi širokým portfoliem zavedených firem – jeho slova. Milion jsem nechala v depozitu v bance Midland, což by mělo bohatě stačit na koupi domku poblíž Cambridge a na zajištění ročního příjmu kolem třiceti tisíc liber. Mnohem víc, než jsem si kdy vydělala jako univerzitní pedagog.“

         „A zbylé čtyři miliony?“

         „Milion jsem věnovala nadačnímu fondu na rekonstrukci Newnham College, půl milionu Fitzwilliamově koleji a dalšího půl milionu jsem rozdělila mezi deset nebo dvanáct charitativních organizací, o které jsem se v minulosti zajímala, ale nikdy jsem jim nemohla věnovat víc než pár set liber.“

         „Cítím se kvůli tobě provinile,“ přiznal Giles.

         „V to doufám, Gilesi. Ale koneckonců jsem vstoupila do labouristické strany mnohem dřív než ty.“

         „Pořád ještě zbývají dva nevysvětlené miliony,“ připomněla Emma.

         „Vím, že to neodpovídá mé povaze, ale vyrazila jsem s Jessicou na velký nákup.“

         „Proboha svatého, za co jste tolik peněz utratily?“ vybuchla Emma. „Za diamanty a kabelky?“

         „To zajisté ne,“ odvětila Grace procítěně. „Za jednoho Moneta, jednoho Maneta, dva Picassy, Pissara a Luciana Freuda, o němž Jessica prohlásila, že jeho dílo rychle získává na hodnotě. A také za Křičícího papeže od Francise Bacona. Kázání takového kněze bych opravdu nechtěla zažít. K tomu maketu Henryho Moorea nazvanou Král a královna, kterou jsem dlouho obdivovala, a také Barbaru Hepworthovou a Leona Underwooda. Odmítla jsem však koupit Erica Gilla, protože jsem se o něm dozvěděla, že spal se svými dcerami. Jessice to zřejmě nevadilo, pořád mi připomínala, že nemohu popřít skutečný talent, ale já jsem si postavila hlavu. Poslední zakoupenou položkou byl umělecký návrh Petera Blakea na obal alba skupiny Beatles, který jsem věnovala Jessice jako poděkování za její odborné znalosti. Přesně věděla, které galerie navštívit, a smlouvala s prodejci jako stánkař v East Endu. Nevěděla jsem, jestli na ni mám být pyšná, nebo se za ni stydět. A musím přiznat, že by mě v životě nenapadlo, že utrácení peněz může být tak vyčerpávající.“

         Její bratr a sestra vybuchli smíchem. „Oba se před tebou musíme stydět,“ prohlásila Emma. „Nemůžu se dočkat, až tu sbírku uvidím. Ale kde ji vystavíš?“

         „Myslím, že jsem našla ideální domek v Trumpingtonu. Na stěnách je tam dost místa na pověšení všech obrazů a zahrada je dostatečně velká pro vystavení soch. V budoucnu tedy bude řada na mně, abych vás zvala na víkend. Smlouvu jsem zatím nepodepsala, ale poslala jsem za těmi chudáky realitními makléři Sebastiana, aby s nimi dohodl cenu. Nevěřím však, že by to dokázal líp než Jessica – je přesvědčená, že moje umělecká sbírka se projeví jako lukrativnější investice než akcie a podílové fondy a neustále připomíná svému otci, že si je nemůže pověsit na zeď. Pokusil se jí vysvětlit rozdíl mezi zhodnocením a hodnotou, ale nikam to nevedlo.“

         „Bravo,“ zatleskala Emma. „Jenom doufám, že jste mi nechali alespoň jednoho Moneta, neboť já rovněž chci požádat Jessicu o radu. Ale abych byla upřímná, pořád jsem se nerozhodla, jak s tím neočekávaným bohatstvím naložím. Už jsem se třikrát sešla s Hakimem Bisharou a Sebem, ale pořád jsem na vážkách. Ztratila jsem jednu předsednickou funkci a teď se soustředím na vládní plány reformy státní zdravotní péče a její důsledky pro Bristolskou královskou nemocnici.“

         „Pokud Margaret Thatcherová vyhraje volby, ten návrh zákona nikdy nespatří světlo světa,“ ušklíbl se Giles.

         „Amen,“ odvětila Emma. „Ale zůstává mou povinností připravit kolegy z rady guvernérů na následky, kdyby se labouristé vrátili k moci. Nemám v úmyslu nechat na svém nástupci či nástupkyni, aby musel zametat střepy.“ Odmlčela se, než dodala: „Ještě něco?“

         Giles vytáhl zpod stolu nádherné modely lodí Buckingham a Balmoral a s nimi láhev šampaňského. „Nejdražší Emmo,“ začal, „Grace a já budeme navždy tvými dlužníky. Bez tvého vedení, oddanosti a rozhodnosti bychom se v tak privilegovaném postavení, v jakém se dnes nacházíme, nikdy neocitli. Jsme ti nadosmrti vděční.“

         Ve sklenicích, z nichž se normálně pila voda, se zaperlilo šumivé víno, které Giles nalil, Emma však nemohla odtrhnout oči od modelů luxusních plavidel.

         „Mockrát vám děkuju,“ usmála se, když všichni pozvedli sklenky. „Ale musím přiznat, že jsem si každičký okamžik ve funkci předsedkyně správní rady vychutnávala a už teď mi ta práce chybí. A také mám pro vás překvapení. Společnost Cunard mě požádala, abych se stala členkou její správní rady, takže bych také ráda pronesla přípitek.“ Vstala a pozvedla sklenici.

         „Na Joshuu Barringtona, jenž v roce osmnáct set třicet devět založil Barrington Shipping Line a v prvním roce dosáhl zisku třiatřicet liber čtyři šilinky a dvě pence a slíbil svým akcionářům, že v budoucnu to bude lepší.“

         Giles a Grace si s ní přiťukli.

         „Na Joshuu Barringtona.“

         „A možná bychom měli oslavit i nedávné narození mého prasynovce Jakea,“ připomněl Giles. „Seb doufá, že se stane příštím prezidentem banky Farthings.“

         „Bylo by příliš opovážlivé doufat, že si Jake možná zvolí prospěšnější činnost než skončit jako bankéř?“ zeptala se Grace.
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„Jak dobrý je ten váš zdroj?“

„Naprosto spolehlivý. A všechno, co vyslechl, si do posledního slova zapsal.“

„Inu, nebudu předstírat, paní předsedkyně,“ přiznala vrchní sestra, „že už jsem podobné pověsti v minulosti slyšela, ale nikdy nešlo o nic průkazného. Oficiálně si stěžovala jediná sestřička a ta dala o týden později výpověď.“

„Jaké máme vlastně možnosti?“ chtěla vědět Emma.

„Kromě toho vyslechnutého rozhovoru, víte o té sestře něco konkrétního?“

„Jen tolik, že k údajnému obtěžování mělo dojít v prádelně ve druhém patře.“

„Tím by se počet napadených snížil na pět nebo šest sestřiček.“

„A dopoledne se s doktorem Handsem potkala při vizitě.“

„Který den se to stalo?“

„Včera.“
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